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Sepher Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 20 
 

  MIPYE  MIYLYE  ELIG-LK-Z@  UAW  MX@-JLN  CCD-OAE 1Ki20:1 

:DA  MGLIE  OEXNY-LR  XVIE  LRIE  AKXE  QEQE  EZ@  JLN 

�¹‹µ’̧�E �‹¹�¾�̧�E Ÿ�‹·‰-�́J-œ¶‚ —µƒ´™ �́š¼‚-¢¶�¶÷ …µ…¼†-‘¶ƒE ‚ 

:D́A �¶‰´K¹Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾�-�µ” šµ˜́Iµ‡ �µ”µIµ‡ ƒ¶�´š´‡ “E“̧‡ ŸU¹‚ ¢¶�¶÷ 
1. uBen-hadad melek-‘Aram qabats ‘eth-kal-cheylo ush’loshim ush’nayim melek ‘ito  
w’sus warakeb waya`al wayatsar `al-Shom’ron wayilachem bah. 
 

1Ki20:1Now Ben-hadad king of Aram gathered all his army,  

and there were thirty-two kings with him, and horses and chariots.   

And he went up and besieged Shomron and fought against it. 
 

‹21:1› Καὶ συνήθροισεν υἱὸς Αδερ πᾶσαν τὴν δύναµιν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη  
καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ Σαµάρειαν καὶ τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς µετ’ αὐτοῦ  
καὶ πᾶς ἵππος καὶ ἅρµα·  καὶ ἀνέβησαν καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Σαµάρειαν  
καὶ ἐπολέµησαν ἐπ’ αὐτήν.   
1 Kai syn	throisen huios Ader pasan t	n dynamin autou kai aneb	  

 And the son of Hadad gathered together all his force, and went up  

kai periekathisen epi Samareian kai triakonta kai duo basileis metí autou  

and besieged against Samaria, he and thirty-two kings with him, 

kai pas hippos kai harma;  kai aneb	san 

 and all his horse and chariots: and they went up 

kai periekathisan epi Samareian kai epolem	san epí aut	n.   

 and besieged against Samaria, and fought against it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXIRD  L@XYI-JLN  A@G@-L@  MIK@LN  GLYIE 2 

:†́š‹¹”´† �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ƒ 

2. wayish’lach mal’akim ‘el-‘Ach’ab melek-Yis’ra’El ha`irah. 
 

1Ki20:2 And he sent messengers to the city to Achab king of Yisra’El  
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν πρὸς Αχααβ βασιλέα Ισραηλ εἰς τὴν πόλιν 

2 kai apesteilen pros Achaab basilea Isra	l eis t	n polin  

 And he sent to Ahab king of Israel, into the city,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED-IL  JADFE  JTQK  CCD-OA  XN@  DK  EL  XN@IE 3 

:MD-IL  MIAEHD  JIPAE  JIYPE 

 ‚E†-‹¹� ¡¸ƒ́†¸ˆE ¡¸P¸“µJ …µ…¼†-‘¶A šµ÷́‚ †¾J Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�·†-‹¹� �‹¹ƒŸHµ† ¡‹¶’́ƒE ¡‹¶�́’̧‡ 
3. wayo’mer lo koh ‘amar Ben-hadad kas’p’ak uz’hab’ak li-hu’ w’nasheyak  
ubaneyak hatobim li-hem. 
 

1Ki20:3 and said to him, Thus says Ben-hadad, Your silver and your gold are mine;  

your wives and your children, even the best, they are mine. 
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‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει υἱὸς Αδερ Τὸ ἀργύριόν σου  
καὶ τὸ χρυσίον σου ἐµόν ἐστιν, καὶ αἱ γυναῖκές σου καὶ τὰ τέκνα σου ἐµά ἐστιν.   
3 kai eipen pros auton Tade legei huios Ader To argyrion sou  

 and he said to him, Thus says the son of Hadad.  Your silver  

kai to chrysion sou emon estin, kai hai gynaikes sou kai ta tekna sou ema estin.   

 and your gold is mine; and your wives and your children are mine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@  JL  JLND  IPC@  JXACK  XN@IE  L@XYI-JLN  ORIE 4 

:IL-XY@-LKE 

‹¹’¼‚ ¡¸� ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ¡¸š´ƒ¸…¹J š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ ‘µ”µIµ‡ … 
:‹¹�-š¶�¼‚-�́�¸‡ 

4. waya`an melek-Yis’ra’El wayo’mer kid’bar’ak ‘adoni hamelek l’ak ‘ani  
w’kal-‘asher-li. 
 

1Ki20:4 The king of Yisra’El answered and said,  

It is according to your word, my master, O king; I am yours, and all that I have. 
 

‹4› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἶπεν Καθὼς ἐλάλησας,  
κύριε βασιλεῦ, σὸς ἐγώ εἰµι καὶ πάντα τὰ ἐµά.   
4 kai apekrith	 ho basileus Isra	l kai eipen Kath#s elal	sas,  

And answered the king of Israel and said, As you have spoken, 

kyrie basileu, sos eg# eimi kai panta ta ema.   

 O my master, O king, yours I am, and all mine also.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  CCD-OA  XN@-DK  EXN@IE  MIK@LND  EAYIE 5 

:OZZ  IL  JIPAE  JIYPE  JADFE  JTQK  XN@L  JIL@  IZGLY-IK 

 š¾÷‚·� …µ…¼†-‘¶A šµ÷́‚-†¾J Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹�´‚̧�µLµ† Eƒº�́Iµ‡ † 

:‘·U¹œ ‹¹� ¡‹¶’́ƒE ¡‹¶�́’̧‡ ¡¸ƒ´†̧ˆE ¡̧P¸“µJ š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ ‹¹U¸‰µ�´�-‹¹J 
5. wayashubu hamal’akim wayo’m’ru koh-‘amar Ben-hadad le’mor  
ki-shalach’ti ‘eleyak le’mor kas’p’ak uz’hab’ak w’nasheyak ubaneyak li thiten. 
 

1Ki20:5 Then the messengers returned and said, Thus says Ben-hadad, saying,  

Surely, I sent to you saying, You shall give me your silver and your gold  

and your wives and your children, 
 

‹5› καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ εἶπον Τάδε λέγει υἱὸς Αδερ  
Ἐγὼ ἀπέσταλκα πρὸς σὲ λέγων Τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ χρυσίον σου  
καὶ τὰς γυναῖκάς σου καὶ τὰ τέκνα σου δώσεις ἐµοί·   
5 kai anestrepsan hoi aggeloi kai eipon Tade legei huios Ader  

And returned the messengers and said, Thus says the son of Hadad, 

Eg# apestalka pros se leg#n To argyrion sou kai to chrysion sou 

 I have sent to you, saying, Your silver and your gold 

kai tas gynaikas sou kai ta tekna sou d#seis emoi;   

 and your wives and your children you shall give to me, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  ICAR-Z@  GLY@  XGN  ZRK-M@  IK 6 

  JICAR  IZA  Z@E  JZIA-Z@  EYTGE 
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:EGWLE  MCIA  ENIYI  JIPIR  CNGN-LK  DIDE 

¡‹¶�·‚ ‹µ…́ƒ¼”-œ¶‚ ‰µ�¸�¶‚ š´‰́÷ œ·”´J-�¹‚ ‹¹J ‡ 

¡‹¶…́ƒ¼” ‹·ÚA œ·‚̧‡ ¡¸œ‹·A-œ¶‚ Eā̧P¹‰̧‡ 
:E‰́™´�̧‡ �́…́‹¸ƒ E÷‹¹ā́‹ ¡‹¶’‹·” …µ÷̧‰µ÷-�́J †́‹´†̧‡ 

6. ki ‘im-ka`eth machar ‘esh’lach ‘eth-`abaday ‘eleyak w’chip’su’eth-beyth’ak  
w’eth batey `abadeyak w’hayah kal-mach’mad `eyneyak yasimu b’yadam w’laqachu. 
 

1Ki20:6 but about this time tomorrow I shall send my servants to you,  

and they shall search your house and the houses of your servants;  

and whatever is desirable in your eyes, they shall take in their hand and carry away. 
 

‹6› ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀποστελῶ τοὺς παῖδάς µου πρὸς σέ,  
καὶ ἐρευνήσουσιν τὸν οἶκόν σου καὶ τοὺς οἴκους τῶν παίδων σου  
καὶ ἔσται τὰ ἐπιθυµήµα πάντατα ὀφθαλµῶν αὐτῶν,  
ἐφ’ ἃ ἂν ἐπιβάλωσι τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ λήµψονται.   
6 hoti taut	n t	n h#ran aurion apostel# tous paidas mou pros se,  

 for this hour tomorrow I shall send my servants to you,  

kai ereun	sousin ton oikon sou kai tous oikous t#n paid#n sou  

 and they shall search your house, and the houses of your servants.  

kai estai panta ta epithym	mata ophthalm#n aut#n,  

 And it shall be that all the desires of their eyes, 

ephí ha an epibal#si tas cheiras aut#n, kai l	mpsontai.   

 of what ever they shall lay their hands, they shall take.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @P-ERC  XN@IE  UX@D  IPWF-LKL  L@XYI-JLN  @XWIE 7 

  IPALE  IYPL  IL@  GLY-IK  YWAN  DF  DRX  IK  E@XE 
:EPNN  IZRPN  @LE  IADFLE  ITQKLE 

 ‚́’-E”̧C š¶÷‚¾Iµ‡ —¶š´‚́† ‹·’̧™¹ˆ-�́�̧� �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ ‚́š¸™¹Iµ‡ ˆ 

 ‹µ’́ƒ¸�E ‹µ�́’̧� ‹µ�·‚ ‰µ�́�-‹¹J �·Rµƒ̧÷ †¶ˆ †́”´š ‹¹J E‚̧šE 
:EM¶L¹÷ ‹¹U¸”µ’́÷ ‚¾�¸‡ ‹¹ƒ´†̧ˆ¹�̧‡ ‹¹P¸“µ�̧�E 

7. wayiq’ra’ melek-Yis’ra’El l’kal-ziq’ney ha’arets wayo’mer d’`u-na’  
ur’u ki ra`ah zeh m’baqesh ki-shalach ‘elay l’nashay ul’banay ul’kas’pi  
w’liz’habi w’lo’ mana`’ti mimenu. 
 

1Ki20:7 Then the king of Yisra’El called all the elders of the land and said,  

Please observe and see how this man seek mischief; for he sent to me for my wives  

and for my children and for my silver and for my gold, and I did not withhold from him. 
 

‹7› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πάντας τοὺς πρεσβυτέρους τὴν γῆν  
καὶ εἶπεν Γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι κακίαν οὗτος ζητεῖ, ὅτι ἀπέσταλκεν πρός µε  
περὶ τῶν γυναικῶν µου καὶ περὶ τῶν υἱῶν µου καὶ περὶ τῶν θυγατέρων µου·   
τὸ ἀργύριόν µου καὶ τὸ χρυσίον µου οὐκ ἀπεκώλυσα ἀπ’ αὐτοῦ.   
7 kai ekalesen ho basileus Isra	l pantas tous presbyterous t	n g	n  

 And called the king of Israel all the elders of the land,  

kai eipen Gn#te d	 kai idete hoti kakian houtos z	tei,  

and he said, Know indeed and behold! that evil this one seeks, 
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hoti apestalken pros me peri t#n gynaik#n mou kai peri t#n hui#n mou  

 for he has sent to me for my wives, and for my sons  

kai peri t#n thygater#n mou;  to argyrion mou  

and for my daughters.  And my silver 

kai to chrysion mou ouk apek#lysa apí autou.   

 and my gold I have not kept back from him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DA@Z  @ELE  RNYZ-L@  MRD-LKE  MIPWFD-LK  EIL@  EXN@IE 8 

:†¶ƒ‚¾œ ‚Ÿ�̧‡ ”µ÷̧�¹U-�µ‚ �́”´†-�́�̧‡ �‹¹’·™¸Fµ†-�́J ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’m’ru ‘elayu kal-haz’qenim w’kal-ha`am ‘al-tish’ma` w’lo’ tho’beh. 
 

1Ki20:8 All the elders and all the people said to him, Do not listen nor consent. 
 

‹8› καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσβύτεροι καὶ πᾶς ὁ λαός Μὴ ἀκούσῃς καὶ µὴ θελήσῃς.   
8 kai eipan autŸ hoi presbyteroi  

And said to him the elders 

kai pas ho laos M	 akousÿs kai m	 thel	sÿs.   

 and all the people, You should not hearken, and you should not want.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LK  JLND  IPC@L  EXN@  CCD-OA  IK@LNL  XN@IE 9 

  DYR@  DPY@XA  JCAR-L@  ZGLY-XY@ 
:XAC  EDAYIE  MIK@LND  EKLIE  ZEYRL  LKE@  @L  DFD  XACDE 

�¾J ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ� Eş̌÷¹‚ …µ…¼†-‘¶ƒ ‹·�¼‚̧�µ÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

†¶ā½”¶‚ †´’¾�‚¹š´ƒ ¡¸Çƒµ”-�¶‚ ́U¸‰µ�´�-š¶�¼‚ 
:š´ƒ́C E†ºƒ¹�̧‹µ‡ �‹¹�́‚̧�µLµ† E�̧�·Iµ‡ œŸā¼”µ� �µ�E‚ ‚¾� †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†̧‡ 

9. wayo’mer l’mal’akey Ben-hadad ‘im’ru l’adoni hamelek kol  
‘asher-shalach’at ‘el-`ab’d’ak bari’shonah ‘e`eseh  
w’hadabar hazeh lo’ ukal la`asoth wayel’ku hamal’akim way’shibuhu dabar. 
 

1Ki20:9 So he said to the messengers of Ben-hadad, Tell my master the king,  

All that you sent for to your servant at the first I shall do, but this thing I cannot do.  

And the messengers departed and took word back to him. 
 

‹9› καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις υἱοῦ Αδερ Λέγετε τῷ κυρίῳ ὑµῶν Πάντα,  
ὅσα ἀπέσταλκας πρὸς τὸν δοῦλόν σου ἐν πρώτοις, ποιήσω, τὸ δὲ ῥῆµα τοῦτο  
οὐ δυνήσοµαι ποιῆσαι.  καὶ ἀπῆραν οἱ ἄνδρες καὶ ἐπέστρεψαν αὐτῷ λόγον.   
9 kai eipen tois aggelois huiou Ader Legete tŸ kyriŸ hym#n  

 And he said to the messengers of the son of Hadad, Say to your master!   

Panta, hosa apestalkas pros ton doulon sou en pr#tois,  

All things that you sent to your servant at first, 

poi	s#, to de hr	ma touto ou dyn	somai poi	sai.   

 I shall do; but this thing I shall not be able to do.  

kai ap	ran hoi andres kai epestrepsan autŸ logon.   

 And departed the men and returned to him the word.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  IL  OEYRI-DK  XN@IE  CCD-OA  EIL@  GLYIE 10 

  MRD-LKL  MILRYL  OEXNY  XTR  WTYI-M@  ETQEI  DKE 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

:ILBXA  XY@ 

 �‹¹†¾�½‚ ‹¹� ‘Eā¼”µ‹-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ …µ…¼†-‘¶A ‡‹́�·‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‹ 

�́”´†-�́�̧� �‹¹�́”¸�¹� ‘Ÿş̌÷¾� šµ–¼” ™¾P¸ā¹‹-�¹‚ E–¹“Ÿ‹ †¾�̧‡ 
:‹´�̧„µş̌A š¶�¼‚ 

10. wayish’lach ‘elayu Ben-hadad wayo’mer koh-ya`asun li ‘elohim  
w’koh yosiphu ‘im-yis’poq `aphar Shom’ron lish’`alim l’kal-ha`am ‘asher b’rag’lay. 
 

1Ki20:10 Ben-hadad sent to him and said, Thus may the mighty ones do to me  

and thus may they add, if the dust of Shomron shall suffice for handfuls  

for all the people who were at my feet. 
 

‹10› καὶ ἀνταπέστειλεν πρὸς αὐτὸν υἱὸς Αδερ λέγων Τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς  
καὶ τάδε προσθείη, εἰ ἐκποιήσει ὁ χοῦς Σαµαρείας ταῖς ἀλώπεξιν  
παντὶ τῷ λαῷ τοῖς πεζοῖς µου.   
10 kai antapesteilen pros auton huios Ader leg#n Tade poi	sai moi ho theos  

And sent to him the son of Hadad saying, Thus may do to me the mighty ones, 

kai tade prosthei	, ei ekpoi	sei ho chous Samareias 

 and thus may they add, if shall suffice the dust of Samaria 

tais al#pexin panti tŸ laŸ tois pezois mou.   

 for the handful to all the people, to my footmen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:GZTNK  XBG  LLDZI-L@  EXAC  XN@IE  L@XYI-JLN  ORIE 11 

:µ‰·Uµ–¸÷¹J š·„¾‰ �·Kµ†̧œ¹‹-�µ‚ Eş̌AµC š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

11. waya`an melek-Yis’ra’El wayo’mer dab’ru ‘al-yith’halel choger kim’phateach. 
 

1Ki20:11 Then the king of Yisra’El answered and said,  

Tell him, Let not him who girds on his armor boast like him who takes it off. 
 

‹11› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἶπεν Ἱκανούσθω·   
µὴ καυχάσθω ὁ κυρτὸς ὡς ὁ ὀρθός.   
11 kai apekrith	 ho basileus Isra	l kai eipen Hikanousth#;   

And answered the king of Israel and said, Let it be enough! 

m	 kauchasth# ho kyrtos h#s ho orthos.   

 Let not boast the humpback as the one standing straight!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  DZY  @EDE  DFD  XACD-Z@  RNYK  IDIE 12 

:XIRD-LR  ENIYIE  ENIY  EICAR-L@  XN@IE  ZEKQA  MIKLNDE 

‚E† †¶œ¾� ‚E†̧‡ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:š‹¹”´†-�µ” E÷‹¹ā́Iµ‡ E÷‹¹ā ‡‹´…́ƒ¼”-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œŸJºNµA �‹¹�́�̧Lµ†̧‡ 
12. way’hi kish’mo`a ‘eth-hadabar hazeh w’hu’ shotheh hu’ w’ham’lakim basukkoth  
wayo’mer ‘el-`abadayu simu wayasimu `al-ha`ir. 
 

1Ki20:12 And it came to pass, when this word was heard, and he was drinking,  

he and the kings in the booths, he said to his servants, Set yourselves in order.   

So they set themselves against the city. 
 

‹12› καὶ ἐγένετο ὅτε ἀπεκρίθη αὐτῷ τὸν λόγον τοῦτον, πίνων ἦν αὐτὸς  
καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς µετ’ αὐτοῦ ἐν σκηναῖς·  καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ  
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Οἰκοδοµήσατε χάρακα·  καὶ ἔθεντο χάρακα ἐπὶ τὴν πόλιν.   
12 kai egeneto hote apekrith	 autŸ ton logon touton, pin#n 	n autos  

And it came to pass when he answered to him this word, was drinking he 

kai pantes hoi basileis metí autou en sk	nais;  kai eipen tois paisin autou 

 and all the kings with him in tents.  And he said to his servants, 

Oikodom	sate charaka;  kai ethento charaka epi t	n polin.   

 Build a siege mound!  And they put a siege mound against the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-JLN  A@G@-L@  YBP  CG@  @IAP  DPDE 13 

  LECBD  OENDD-LK  Z@  ZI@XD  DEDI  XN@  DK  XN@IE 
:DEDI  IP@-IK  ZRCIE  MEID  JCIA  EPZP  IPPD  DFD 

�·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚-�¶‚ �µB¹’ …́‰¶‚ ‚‹¹ƒ´’ †·M¹†̧‡ „‹ 

 �Ÿ…́Bµ† ‘Ÿ÷́†¶†-�́J œ·‚ ́œ‹¹‚́š¸† †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ́U¸”µ…́‹̧‡ �ŸIµ† ¡̧…́‹¸ƒ Ÿ’̧œ¾’ ‹¹’̧’¹† †¶Fµ† 

13. w’hinneh nabi’ ‘echad nigash ‘el-‘Ach’ab melek-Yis’ra’El  
wayo’mer koh ‘amar Yahúwah h’ra’iath ‘eth kal-hehamon hagadol hazeh  
hin’ni noth’no b’yad’ak hayom w’yada`’at ki-‘ani Yahúwah. 
 

1Ki20:13 Now behold, a prophet came near to Achab king of Yisra’El  

and said, Thus says JWJY, Have you seen all this great multitude?  

Behold, I shall deliver them into your hand today, and you shall know that I am JWJY. 
 

‹13› Καὶ ἰδοὺ προφήτης εἷς προσῆλθεν τῷ Αχααβ βασιλεῖ Ισραηλ  
καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Εἰ ἑόρακας πάντα τὸν ὄχλον τὸν µέγαν τοῦτον;   
ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι αὐτὸν σήµερον εἰς χεῖρας σάς, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος.   
13 Kai idou proph	t	s heis pros	lthen tŸ Achaab basilei Isra	l  

 And behold, prophet one came forward to Ahab king of Israel, 

kai eipen Tade legei kyrios Ei heorakas panta ton ochlon ton megan touton?   

 and he said, Thus says YHWH, Have you seen all multitude great this?  

idou eg# did#mi auton s	meron eis cheiras sas, kai gn#sÿ hoti eg# kyrios.   

 Behold, I give it today into your hands; and you shall know that I am YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXRPA  DEDI  XN@-DK  XN@IE  INA  A@G@  XN@IE 14 

:DZ@  XN@IE  DNGLND  XQ@I-IN  XN@IE  ZEPICND  IXY 

‹·š¼”µ’̧A †´E†́‹ šµ÷´‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹÷¸A ƒ́‚̧‰µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:†́U´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́÷́‰̧�¹Lµ† š¾“̧‚¶‹-‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ œŸ’‹¹…̧Lµ† ‹·š´ā 
14. wayo’mer ‘Ach’ab b’mi wayo’mer koh-‘amar Yahúwah b’na`arey sarey ham’dinoth  
wayo’mer mi-ye’sor hamil’chamah wayo’mer ‘atah. 
 

1Ki20:14 Achab said, By whom?  So he said, Thus says JWJY,  

By the young men of the rulers of the provinces.   

Then he said, Who shall begin the battle?  And he answered, You. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Αχααβ Ἐν τίνι;  καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἐν τοῖς παιδαρίοις  
τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν.  καὶ εἶπεν Αχααβ Τίς συνάψει τὸν πόλεµον;  καὶ εἶπεν Σύ.   
14 kai eipen Achaab En tini?  kai eipen Tade legei kyrios  

And Ahab said, By whom?  And he said, Thus says YHWH, 
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En tois paidariois t#n archont#n t#n ch#r#n.   

 By the young men of the rulers of the regions.  

kai eipen Achaab Tis synapsei ton polemon?  kai eipen Sy.   

 And Ahab said, Who shall join together for the war?  And he said, You.  
_____________________________________________________________________________________________  

  ZEPICND  IXY  IXRP-Z@  CWTIE 15 

  CWT  MDIXG@E  MIYLYE  MIPY  MIZ@N  EIDIE 
:MITL@  ZRAY  L@XYI  IPA-LK  MRD-LK-Z@ 

œŸ’‹¹…̧Lµ† ‹·š´ā ‹·š¼”µ’-œ¶‚ …¾™¸–¹Iµ‡ ‡Š 

…µ™´P �¶†‹·š¼‰µ‚̧‡ �‹¹�¾�̧�E �¹‹µ’̧� �¹‹µœ‚́÷ E‹̧†¹Iµ‡ 
:�‹¹–´�¼‚ œµ”¸ƒ¹� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́J �́”´†-�́J-œ¶‚ 

15. wayiph’qod ‘eth-na`arey sarey ham’dinoth wayih’yu ma’thayim sh’nayim  
ush’loshim w’achareyhem paqad ‘eth-kal-ha`am kal-b’ney Yis’ra’El  
shib’`ath ‘alaphim. 
 

1Ki20:15 Then he numbered the young men of the rulers of the provinces,  

and there were two hundred thirty and two; and after them he numbered all the people,  

even all the sons of Yisra’El, seven thousand. 
 

‹15› καὶ ἐπεσκέψατο Αχααβ τὰ παιδάρια τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν,  
καὶ ἐγένοντο διακόσιοι καὶ τριάκοντα·  καὶ µετὰ ταῦτα ἐπεσκέψατο τὸν λαόν,  
πᾶν υἱὸν δυνάµεως, ἑξήκοντα χιλιάδας.   
15 kai epeskepsato Achaab ta paidaria t#n archont#n t#n ch#r#n,  

And Ahab numbered the servants of the rulers of the regions, 

kai egenonto diakosioi kai triakonta; kai meta tauta 

and they were two hundred and thirty: And after these things 

epeskepsato ton laon, pan huion dyname#s, hex	konta chiliadas.   

 he numbered the people, every son fit for war – seven thousand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  ZEKQA  XEKY  DZY  CCD-OAE  MIXDVA  E@VIE 16 

:EZ@  XFR  JLN  MIPYE-MIYLY  MIKLNDE 

 ‚E† œŸJºNµA šŸJ¹� †¶œ¾� …µ…¼†-‘¶ƒE �¹‹́š»†́QµA E‚̧ ·̃Iµ‡ ˆŠ 

:Ÿœ¾‚ š·ˆ¾” ¢¶�¶÷ �¹‹µ’̧�E-�‹¹�¾�¸� �‹¹�́�̧Lµ†̧‡ 
16. wayets’u batsaharayim uBen-hadad shotheh shikor basukkoth hu’  
w’ham’lakim sh’loshim-ush’nayim melek `ozer ‘otho. 
 

1Ki20:16 And they went out at noon, while Ben-hadad was drinking himself drunk  

in the booths, he and the kings, the thirty and two kings who helped him. 
 

‹16› καὶ ἐξῆλθεν µεσηµβρίας·  καὶ υἱὸς Αδερ πίνων µεθύων ἐν Σοκχωθ,  
αὐτὸς καὶ οἱ βασιλεῖς, τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς συµβοηθοὶ µετ’ αὐτοῦ.   
16 kai ex	lthen mes	mbrias;   

And he went forth at midday.   

kai huios Ader pin#n methy#n en Sokch#th,  

 And the son of Hadad was drinking and being intoxicated in Succoth,  

autos kai hoi basileis, triakonta kai duo basileis symbo	thoi metí autou.   

 he and the kings, thirty and two kings, the aliens with him.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  CCD-OA  GLYIE  DPY@XA  ZEPICND  IXY  IXRP  E@VIE 17 

:OEXNYN  E@VI  MIYP@  XN@L  EL  ECIBIE 

 …µ…¼†-‘¶A ‰µ�̧�¹Iµ‡ †́’¾�‚¹š´A œŸ’‹¹…̧Lµ† ‹·š́ā ‹·š¼”µ’ E‚̧ ·̃Iµ‡ ˆ‹ 

:‘Ÿş̌÷¾V¹÷ E‚̧˜́‹ �‹¹�́’¼‚ š¾÷‚·� Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ 
17. wayets’u na`arey sarey ham’dinoth bari’shonah  
wayish’lach Ben-hadad wayagidu lo le’mor ‘anashim yats’u miShom’ron. 
 

1Ki20:17 The young men of the rulers of the provinces went out at first;  

and Ben-hadad sent out and they told him, saying, Men have come out from Shomron. 
 

‹17› καὶ ἐξῆλθον παιδάρια ἀρχόντων τῶν χωρῶν ἐν πρώτοις.  καὶ ἀποστέλλουσιν  
καὶ ἀπαγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Συρίας λέγοντες Ἄνδρες ἐξεληλύθασιν ἐκ Σαµαρείας.   
17 kai ex	lthon paidaria archont#n t#n ch#r#n en pr#tois.   

 And came forth the young men, the rulers of the regions at first.   

kai apostellousin kai apaggellousin tŸ basilei Syrias legontes  

And they sent, and report to the king of Syria, saying, 

Andres exel	lythasin ek Samareias.   

 There are men come forth from out of Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIIG  MEYTZ  E@VI  MELYL-M@  XN@IE 18 

:MEYTZ  MIIG  E@VI  DNGLNL  M@E 

�‹¹Iµ‰ �Eā̧–¹U E‚́˜́‹ �Ÿ�́�̧�-�¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:�Eā̧–¹U �‹¹Iµ‰ E‚́˜́‹ †́÷´‰̧�¹÷¸� �¹‚̧‡ 
18. wayo’mer ‘im-l’shalom yatsa’u tiph’sum chayim  
w’im l’mil’chamah yatsa’u chayim tiph’sum. 
 

1Ki20:18 And he said, If they have come out for peace, take them alive;  

or if they have come out for war, take them alive. 
 

‹18› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰ εἰς εἰρήνην οὗτοι ἐκπορεύονται, συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας,  
καὶ εἰ εἰς πόλεµον, ζῶντας συλλάβετε αὐτούς·   
18 kai eipen autois Ei eis eir	n	n houtoi ekporeuontai, syllabete autous z#ntas,  

 And he said to them, If in peace they come forth, seize them alive!  

kai ei eis polemon, z#ntas syllabete autous;   

 And if they came forth to war, seize them alive!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEPICND  IXY  IXRP  XIRD-ON  E@VI  DL@E 19 

:MDIXG@  XY@  LIGDE 

œŸ’‹¹…̧Lµ† ‹·š´ā ‹·š¼”µ’ š‹¹”´†-‘¹÷ E‚̧˜́‹ †¶K·‚̧‡ Š‹ 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ š¶�¼‚ �¹‹µ‰µ†¸‡ 

19. w’eleh yats’u min-ha`ir na`arey sarey ham’dinoth w’hachayil ‘asher ‘achareyhem. 
 

1Ki20:19 So these went out from the city, the young men of the rulers of the provinces,  

and the army which followed after them. 
 

‹19› καὶ µὴ ἐξελθάτωσαν ἐκ τῆς πόλεως τὰ παιδάρια ἀρχόντων τῶν χωρῶν.   
καὶ ἡ δύναµις ὀπίσω αὐτῶν 
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19 kai m	 exelthat#san ek t	s pole#s ta paidaria archont#n t#n ch#r#n.   

           And let not go forth of the city the young men of the rulers of the regions, 

kai h	 dynamis opis# aut#n  

 and the force after them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  MTCXIE  MX@  EQPIE  EYI@  YI@  EKIE 20 

:MIYXTE  QEQ-LR  MX@  JLN  CCD-OA  HLNIE 

�·‚́š¸ā¹‹ �·–¸Çš¹Iµ‡ �́š¼‚ E“º’́Iµ‡ Ÿ�‹¹‚ �‹¹‚ EJµIµ‡ � 

:�‹¹�́š´–E “E“-�µ” �́š¼‚ ¢¶�¶÷ …µ…¼†-‘¶A Š·�́L¹Iµ‡ 
20. wayaku ‘ish ‘isho wayanusu ‘Aram wayir’d’phem Yis’ra’El  
wayimalet Ben-hadad melek ‘Aram `al-sus upharashim. 
 

1Ki20:20 They killed each his man; and the Arameans fled and Yisra’El pursued them,  

and Ben-hadad king of Aram escaped on a horse with horsemen. 
 

‹20› ἐπάταξεν ἕκαστος τὸν παρ’ αὐτοῦ καὶ ἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν παρ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἔφυγεν Συρία, καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς Ισραηλ·   
καὶ σῴζεται υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας ἐφ’ ἵππου ἱππέως.   
20 epataxen hekastos ton parí autou  

And smote each one the man next to him; 

kai edeuter#sen hekastos ton parí autou,  

 and each one a second time smote the man next to him:  

kai ephygen Syria, kai katedi#xen autous Isra	l;   

and Syria fled, and pursued them Israel.   

kai sŸzetai huios Ader basileus Syrias ephí hippou hippe#s.   

 And escaped the son of Hadad king of Syria upon a horse of a horseman. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AKXD-Z@E  QEQD-Z@  JIE  L@XYI  JLN  @VIE 21 

:DLECB  DKN  MX@A  DKDE 

ƒ¶�́š´†-œ¶‚̧‡ “ENµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‚� 

:†́�Ÿ…̧„ †´Jµ÷ �́š¼‚µƒ †́J¹†̧‡ 
21. wayetse’ melek Yis’ra’El wayak ‘eth-hasus w’eth-harakeb  
w’hikah ba’Aram makah g’dolah. 
 

1Ki20:21 The king of Yisra’El went out and struck the horses and chariots,  

and killed the Arameans with a great slaughter. 
 

‹21› καὶ ἐξῆλθεν βασιλεὺς Ισραηλ καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς ἵππους  
καὶ τὰ ἅρµατα καὶ ἐπάταξεν πληγὴν µεγάλην ἐν Συρίᾳ.   
21 kai ex	lthen basileus Isra	l kai elaben pantas tous hippous kai ta harmata  

           And came forth the king of Israel, and took all the horses, and the chariots,  

kai epataxen pl	g	n megal	n en Syria6.   

           and he struck calamity a great against Syria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  JLN-L@  @IAPD  YBIE 22 

  Z@  D@XE  RCE  WFGZD  JL  EL  XN@IE 
:JILR  DLR  MX@  JLN  DPYD  ZAEYZL  IK  DYRZ-XY@ 
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�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† �µB¹Iµ‡ ƒ� 

œ·‚ †·‚̧šE ”µ…̧‡ ™µFµ‰¸œ¹† ¢·� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
“ :¡‹¶�́” †¶�¾” �́š¼‚ ¢¶�¶÷ †́’́Vµ† œµƒE�̧œ¹� ‹¹J †¶ā¼”µU-š¶�¼‚ 

22. wayigash hanabi’ ‘el-melek Yis’ra’El wayo’mer lo lek hith’chazaq w’da`  
ur’eh ‘eth ‘asher-ta`aseh ki lith’shubath hashanah melek ‘Aram `oleh `aleyak. 
 

1Ki20:22 Then the prophet came near to the king of Yisra’El and said to him,  

Go, strengthen yourself and observe and see what you do;  

for at the return of the year the king of Aram shall come up against you. 
 

‹22› καὶ προσῆλθεν ὁ προφήτης πρὸς βασιλέα Ισραηλ καὶ εἶπεν Κραταιοῦ  
καὶ γνῶθι καὶ ἰδὲ τί ποιήσεις, ὅτι ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ υἱὸς  
Αδερ βασιλεὺς Συρίας ἀναβαίνει ἐπὶ σέ.   
22 kai pros	lthen ho proph	t	s pros basilea Isra	l kai eipen  

And came forward the prophet to the king of Israel, and he said, 

Krataiou kai gn#thi kai ide ti poi	seis, hoti epistrephontos 

 Strengthen yourself, and know, and see what you shall do!  for returning 

tou eniautou huios Ader basileus Syrias anabainei epi se.   

 during the year, the son of Hadad king of Syria shall ascend against you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OK-LR  MDIDL@  MIXD  IDL@  EIL@  EXN@  MX@-JLN  ICARE 23 

:MDN  WFGP  @L-M@  XEYINA  MZ@  MGLP  MLE@E  EPNN  EWFG 

‘·J-�µ” �¶†‹·†¾�½‚ �‹¹š´† ‹·†¾�½‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷´‚ �́š¼‚-¢¶�¶÷ ‹·…̧ƒµ”¸‡ „� 

:�¶†·÷ ™µ ½̂‰¶’ ‚¾�-�¹‚ šŸ�‹¹LµA �́U¹‚ �·‰´K¹’ �́�E‚̧‡ EM¶L¹÷ E™̧ˆ́‰ 
23. w’`ab’dey melek-‘Aram ‘am’ru ‘elayu ‘elohey harim ‘eloheyhem  
`al-ken chaz’qu mimenu w’ulam nilachem ‘itam bamishor ‘im-lo’ nechezaq mehem. 
 

1Ki20:23 Now the servants of the king of Aram said to him,  

Their mighty ones are idols of the mountains, therefore they were stronger than we;  

but let us fight against them in the plain, and surely we shall be stronger than they. 
 

‹23› Καὶ οἱ παῖδες βασιλέως Συρίας εἶπον Θεὸς ὀρέων θεὸς Ισραηλ  
καὶ οὐ θεὸς κοιλάδων, διὰ τοῦτο ἐκραταίωσεν ὑπὲρ ἡµᾶς·   
ἐὰν δὲ πολεµήσωµεν αὐτοὺς κατ’ εὐθύ, εἰ µὴ κραταιώσοµεν ὑπὲρ αὐτούς.   
23 Kai hoi paides basile#s Syrias eipon  

And the servants of the king of Syria, even they said, 

Theos ore#n theos Isra	l kai ou theos koilad#n,  

The El of Israel is an El of mountains, and not an El of valleys; 

dia touto ekratai#sen hyper h	mas;  ean de polem	s#men autous 

 on account of this they powered over us.  But if we wage war against them 

katí euthy, ei m	 kratai#somen hyper autous.   

 according to the straight plains, assuredly we shall power over them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ENWNN  YI@  MIKLND  XQD  DYR  DFD  XACD-Z@E 24 

:MDIZGZ  ZEGT  MIYE 

Ÿ÷¾™̧L¹÷ �‹¹‚ �‹¹�́�̧Lµ† š·“´† †·ā¼” †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚̧‡ …� 
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:�¶†‹·U¸‰µU œŸ‰µP �‹¹ā̧‡ 
24. w’eth-hadabar hazeh `aseh haser ham’lakim ‘ish mim’qomo  
w’sim pachoth tach’teyhem. 
 

1Ki20:24 Do this thing: remove the kings, each from his place,  

and put captains in their place, 
 

‹24› καὶ τὸ ῥῆµα τοῦτο ποίησον·  ἀπόστησον τοὺς βασιλεῖς ἕκαστον  
εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ θοῦ ἀντ’ αὐτῶν σατράπας, 
24 kai to hr	ma touto poi	son;  apost	son tous basileis hekaston eis ton topon aut#n  

 And this thing you do!  Let depart the kings each to his place,  

kai thou antí aut#n satrapas, 

 and establish in place of them satraps!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  QEQK  QEQE  JZE@N  LTPD  LIGK  LIG  JL-DPNZ  DZ@E 25 

  MDN  WFGP  @L-M@  XEYINA  MZE@  DNGLPE  AKXK  AKXE 
:OK  YRIE  MLWL  RNYIE 

“ENµJ “E“̧‡ ¢´œŸ‚·÷ �·–¾Mµ† �¹‹µ‰µJ �¹‹µ‰ ¡̧�-†¶’̧÷¹œ †́Uµ‚̧‡ †� 

�¶†·÷ ™µ ½̂‰¶’ ‚¾�-�¹‚ šŸ�‹¹LµA �́œŸ‚ †´÷¼‰´K¹’̧‡ ƒ¶�¶š´J ƒ¶�¶š¸‡ 
– :‘·J āµ”µIµ‡ �́�¾™¸� ”µ÷¸�¹Iµ‡ 

25. w’atah thim’neh-l’ak chayil kachayil hanophel me’othak  
w’sus kasus w’rekeb karekeb w’nilachamah ‘otham bamishor  
‘im-lo’ nechezaq mehem wayish’ma` l’qolam waya`as ken. 
 

1Ki20:25 and you number to yourself an army like the army that was lost from you,  

horse for horse, and chariot for chariot.  Then we shall fight against them in the plain.   

Are we not stronger than they?  And he listened to their voice and did so. 
 

‹25› καὶ ἀλλάξοµέν σοι δύναµιν κατὰ τὴν δύναµιν τὴν πεσοῦσαν ἀπὸ σοῦ καὶ ἵππον  
κατὰ τὴν ἵππον καὶ ἅρµατα κατὰ τὰ ἅρµατα καὶ πολεµήσοµεν πρὸς αὐτοὺς κατ’ εὐθὺ  
καὶ κραταιώσοµεν ὑπὲρ αὐτούς.  καὶ ἤκουσεν τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ ἐποίησεν οὕτως.   
25 kai allaxomen soi dynamin kata t	n dynamin t	n pesousan apo sou  

And you exchange according to the force falling from you – 

kai hippon kata t	n hippon kai harmata kata ta harmata 

 even horse for horse, and chariots for chariots.   

kai polem	somen pros autous katí euthy  

 And we shall wage war against them in the straight plains,  

kai kratai#somen hyper autous.  kai 	kousen t	s ph#n	s aut#n kai epoi	sen hout#s.   

 and we shall power over them. And he hearkened to their voice, and did thus. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MX@-Z@  CCD-OA  CWTIE  DPYD  ZAEYZL  IDIE 26 

:L@XYI-MR  DNGLNL  DWT@  LRIE 

�́š¼‚-œ¶‚ …µ…¼†-‘¶A …¾™̧–¹Iµ‡ †́’́Vµ† œµƒE�̧œ¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

:�·‚́š¸ā¹‹-�¹” †́÷́‰̧�¹Lµ� †́™·–¼‚ �µ”µIµ‡ 
26. way’hi lith’shubath hashanah wayiph’qod Ben-hadad ‘eth-‘Aram  
waya`al ‘Apheqah lamil’chamah `im-Yis’ra’El. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      12

1Ki20:26 And it came to pass at the return of the year,  

Ben-hadad numbered the Arameans and went up to Apheq to fight against Yisra’El. 
 

‹26› καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἐπεσκέψατο υἱὸς Αδερ τὴν Συρίαν  
καὶ ἀνέβη εἰς Αφεκα εἰς πόλεµον ἐπὶ Ισραηλ.   
26 kai egeneto epistrepsantos tou eniautou  

And it came to pass at the return of the year, 

kai epeskepsato huios Ader t	n Syrian  

 that mustered the son of Hadad Syria,  

kai aneb	 eis Apheka eis polemon epi Isra	l.   

 and he ascended into Aphek for war against Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZ@XWL  EKLIE  ELKLKE  ECWTZD  L@XYI  IPAE 27 

  MIFR  ITYG  IPYK  MCBP  L@XYI-IPA  EPGIE 
:UX@D-Z@  E@LN  MX@E 

�́œ‚́š¸™¹� E�̧�·Iµ‡ E�̧J̧�´�̧‡ E…̧™́P¸œ´† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒE ˆ� 

�‹¹F¹” ‹·–¹ā¼‰ ‹·’̧�¹J �́Ç„¶’ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E’¼‰µIµ‡ 
:—¶š´‚́†-œ¶‚ E‚̧�¹÷ �́š¼‚µ‡ 

27. ub’ney Yis’ra’El hath’paq’du w’kal’k’lu wayel’ku liq’ra’tham wayachanu  
b’ney-Yis’ra’El neg’dam kish’ney chasiphey `izim wa’Aram mil’u ‘eth-ha’arets. 
 

1Ki20:27 And the sons of Yisra’El were numbered and were provisioned  

and went to meet them; and the sons of Yisra’El camped before them  

like two little flocks of goats, but the Arameans filled the country. 
 

‹27› καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐπεσκέπησαν καὶ παρεγένοντο εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν,  
καὶ παρενέβαλεν Ισραηλ ἐξ ἐναντίας αὐτῶν ὡσεὶ δύο ποίµνια αἰγῶν,  
καὶ Συρία ἔπλησεν τὴν γῆν.   
27 kai hoi huioi Isra	l epeskep	san kai paregenonto eis apant	n aut#n,  

 And the sons of Israel were mustered, and they came to meet them.  

kai parenebalen Isra	l ex enantias aut#n h#sei duo poimnia aig#n,  

And Israel camped right opposite them, as two flocks of goats.   

kai Syria epl	sen t	n g	n.   

 And Syria filled the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  JLN-L@  XN@IE  MIDL@D  YI@  YBIE 28 

  DEDI  MIXD  IDL@  MX@  EXN@  XY@  ORI  DEDI  XN@-DK  XN@IE 
  OENDD-LK-Z@  IZZPE  @ED  MIWNR  IDL@-@LE 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  JCIA  DFD  LECBD 

�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ �µB¹Iµ‡ ‰� 

†́E†́‹ �‹¹š´† ‹·†¾�½‚ �́š¼‚ Eš¸÷́‚ š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ †́E†́‹ šµ÷´‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ 
‘Ÿ÷́†¶†-�́J-œ¶‚ ‹¹Uµœ´’̧‡ ‚E† �‹¹™´÷¼” ‹·†¾�½‚-‚¾�̧‡ 

:†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ ¡¶…́‹̧A †¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† 
28. wayigash ‘ish ha’Elohim wayo’mer ‘el-melek Yis’ra’El wayo’mer koh-‘amar  
Yahúwah ya`an ‘asher ‘am’ru ‘Aram ‘Elohey harim Yahúwah w’lo’-’Elohey `amaqim  
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hu’ w’nathati ‘eth-kal-hehamon hagadol hazeh b’yadeak wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

1Ki20:28 Then a man of the Elohim came near and spoke to the king of Yisra’El and said,  

Thus says JWJY, Because the Arameans have said, JWJY is the El of the mountains,  

but He is not the El of the valleys, therefore I shall give all this great multitude  

into your hand, and you shall know that I am JWJY. 
 

‹28› καὶ προσῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ισραηλ Τάδε λέγει  
κύριος Ἀνθ’ ὧν εἶπεν Συρία Θεὸς ὀρέων κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ  
καὶ οὐ θεὸς κοιλάδων αὐτός, καὶ δώσω τὴν δύναµιν τὴν µεγάλην ταύτην  
εἰς χεῖρα σήν, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος.   
28 kai pros	lthen ho anthr#pos tou theou kai eipen tŸ basilei Isra	l  

And came forward a man of the Elohim, and he said to the king of Israel, 

Tade legei kyrios Anthí h#n eipen Syria  

Thus says YHWH, Because Syria said, 

Theos ore#n kyrios ho theos Isra	l kai ou theos koilad#n autos, 

 is the El of the mountains YHWH El of Israel, and is not El of the valleys he,  

kai d#s# t	n dynamin t	n megal	n taut	n eis cheira s	n,  

that I shall give force great this into hand your, 

kai gn#sÿ hoti eg# kyrios.   

 and you shall know that I am YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINI  ZRAY  DL@  GKP  DL@  EPGIE 29 

  DNGLND  AXWZE  IRIAYD  MEIA  IDIE 
:CG@  MEIA  ILBX  SL@-D@N  MX@-Z@  L@XYI-IPA  EKIE 

�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� †¶K·‚ ‰µ�¾’ †¶K·‚ E’¼‰µIµ‡ Š� 

†́÷´‰̧�¹Lµ† ƒµš¸™¹Uµ‡ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ 
:…́‰¶‚ �Ÿ‹¸A ‹¹�̧„µš •¶�¶‚-†́‚·÷ �́š¼‚-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ EJµIµ‡ 

29. wayachanu ‘eleh nokach ‘eleh shib’`ath yamim  
way’hi bayom hash’bi`i watiq’rab hamil’chamah  
wayaku b’ney-Yis’ra’El ‘eth-‘Aram me’ah-‘eleph rag’li b’yom ‘echad. 
 

1Ki20:29 So they camped one over against the other seven days.   

And so it was, that in the seventh day the battle was joined,  

and the sons of Yisra’El killed of the Arameans one hundred thousand footmen in one day. 
 

‹29› καὶ παρεµβάλλουσιν οὗτοι ἀπέναντι τούτων ἑπτὰ ἡµέρας,  
καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ προσήγαγεν ὁ πόλεµος,  
καὶ ἐπάταξεν Ισραηλ τὴν Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν µιᾷ ἡµέρᾳ.   
29 kai paremballousin houtoi apenanti tout#n hepta h	meras,  

And these camped before those seven days.   

kai egeneto en tÿ h	mera6 tÿ hebdomÿ kai pros	gagen ho polemos, 

 And it came to pass in the day seventh, that led on the war.   

kai epataxen Isra	l t	n Syrian hekaton chiliadas pez#n mia6 h	mera6.  

  And Israel struck Syria –a hundred thousand footmen in one day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-L@  DWT@  MIXZEPD  EQPIE 30 

  MIXZEPD  YI@  SL@  DRAYE  MIXYR-LR  DNEGD  LTZE 
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:XCGA  XCG  XIRD-L@  @AIE  QP  CCD-OAE 

š‹¹”´†-�¶‚ †´™·–¼‚ �‹¹š´œŸMµ† E“º’́Iµ‡ � 

�‹¹š´œŸMµ† �‹¹‚ •¶�¶‚ †´”¸ƒ¹�̧‡ �‹¹š¸ā¶”-�µ” †́÷Ÿ‰µ† �¾P¹Uµ‡ 
“ :š¶…́‰¸A š¶…¶‰ š‹¹”´†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ “́’ …µ…¼†-‘¶ƒE 

30. wayanusu hanotharim ‘Apheqah ‘el-ha`ir watipol hachomah `al-`es’rim  
w’shib’`ah ‘eleph ‘ish hanotharim uBen-hadad nas wayabo’ ‘el-ha`ir cheder b’chader. 
 

1Ki20:30 But the rest fled to Apheq into the city,  

and the wall fell on twenty-seven thousand men of those left.   

And Ben-hadad fled and came into the city into an inner chamber. 
 

‹30› καὶ ἔφυγον οἱ κατάλοιποι εἰς Αφεκα εἰς τὴν πόλιν,  
καὶ ἔπεσεν τὸ τεῖχος ἐπὶ εἴκοσι καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν τῶν καταλοίπων.   
--καὶ υἱὸς Αδερ ἔφυγεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ κοιτῶνος εἰς τὸ ταµίειον.   
30 kai ephygon hoi kataloipoi eis Apheka eis t	n polin,  

 And fled the rest unto Aphek, into the city.   

kai epesen to teichos epi eikosi kai hepta chiliadas andr#n t#n kataloip#n.  -- 

 And fell the wall upon twenty and seven thousand men of the ones remaining.   

kai huios Ader ephygen kai eis	lthen eis ton oikon tou koit#nos  

And the son of Hadad fled, and he entered into the house of the bedroom, 

eis to tamieion.   

 into the inner chamber. 
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ZIA  IKLN  IK  EPRNY  @P-DPD  EICAR  EIL@  EXN@IE 31 

  EPIPZNA  MIWY  @P  DNIYP  MD  CQG  IKLN-IK   
:JYTP-Z@  DIGI  ILE@  L@XYI  JLN-L@  @VPE  EPY@XA  MILAGE 

�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A ‹·�¸�µ÷ ‹¹J E’̧”µ÷´� ‚́’-†·M¹† ‡‹́…́ƒ¼” ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚� 

E’‹·’̧œ´÷̧A �‹¹Rµā ‚́M †´÷‹¹ā́’ �·† …¶“¶‰ ‹·�¸�µ÷-‹¹J  
:¡¶�̧–µ’-œ¶‚ †¶Iµ‰̧‹ ‹µ�E‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ ‚· ·̃’̧‡ E’·�‚¾š¸A �‹¹�́ƒ¼‰µ‡ 

31. wayo’m’ru ‘elayu `abadayu hinneh-na’ shama`’nu ki mal’key beyth Yis’ra’El  
ki-mal’key chesed hem nasimah na’ saqim b’math’neynu wachabalim b’ro’shenu  
w’netse’ ‘el-melek Yis’ra’El ‘ulay y’chayeh ‘eth-naph’sheak. 
 

1Ki20:31 His servants said to him, Behold now, we have heard  

that the kings of the house of Yisra’El, that they are merciful kings,  

please let us put sackcloth on our loins and ropes on our heads,  

and go out to the king of Yisra’El; perhaps he shall save your life. 
 

‹31› καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἶδα ὅτι βασιλεῖς Ισραηλ βασιλεῖς ἐλέους εἰσίν·   
ἐπιθώµεθα δὴ σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡµῶν καὶ σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡµῶν  
καὶ ἐξέλθωµεν πρὸς βασιλέα Ισραηλ, εἴ πως ζωογονήσει τὰς ψυχὰς ἡµῶν.   
31 kai eipen tois paisin autou Oida hoti basileis Isra	l basileis eleous eisin;   

 And he said his servants, I know that the kings of Israel kings of mercy are.  

epith#metha d	 sakkous epi tas osphuas h	m#n  

We should place indeed sackcloths upon our loins, 

kai schoinia epi tas kephalas h	m#n kai exelth#men pros basilea Isra	l, 
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 and rough cords upon our heads, and we should go forth to the king of Israel; 

ei p#s z#ogon	sei tas psychas h	m#n.   

 if by any means he shall bring forth alive our lives.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIY@XA  MILAGE  MDIPZNA  MIWY  EXBGIE 32 

    CCD-OA  JCAR  EXN@IE  L@XYI  JLN-L@  E@AIE 
:@ED  IG@  IG  EPCERD  XN@IE  IYTP  @P-IGZ  XN@ 

�¶†‹·�‚́š¸A �‹¹�́ƒ¼‰µ‡ �¶†‹·’̧œ´÷¸A �‹¹Rµā Eş̌B¸‰µIµ‡ ƒ� 

…µ…¼†-‘¶ƒ ¡̧Çƒµ” Eş̌÷‚¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
:‚E† ‹¹‰́‚ ‹µ‰ EM¶…Ÿ”µ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹�̧–µ’ ‚́’-‹¹‰̧U šµ÷́‚ 

32. wayach’g’ru saqim b’math’neyhem wachabalim b’ra’sheyhem  
wayabo’u ‘el-melek Yis’ra’El wayo’m’ru `ab’d’ak Ben-hadad ‘amar t’chi-na’ naph’shi  
wayo’mer ha`odenu chay ‘achi hu’. 
 

1Ki20:32 So they girded sackcloth on their loins and put ropes on their heads,  

and came to the king of Yisra’El and said, Your servant Ben-hadad says,  

Please let my life live.  And he said, Is he still alive?  He is my brother. 
 

‹32› καὶ περιεζώσαντο σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν καὶ ἔθεσαν σχοινία  
ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Ισραηλ ∆οῦλός σου  
υἱὸς Αδερ λέγει Ζησάτω δὴ ἡ ψυχή µου.  καὶ εἶπεν Εἰ ἔτι ζῇ;  ἀδελφός µού ἐστιν.   
32 kai periez#santo sakkous epi tas osphuas aut#n  

And they girded sackcloths upon their loins, 

kai ethesan schoinia epi tas kephalas aut#n kai eipon tŸ basilei Isra	l 

 and put rough cords upon their heads.  And they said to the king of Israel, 

Doulos sou huios Ader legei Z	sat# d	 h	 psych	 mou.   

 Your servant, the son of Hadad says, Let live indeed my soul!  

kai eipen Ei eti zÿ?  adelphos mou estin.   

 And he said, Does he still live?  brother he is my.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPNND  EHLGIE  EXDNIE  EYGPI  MIYP@DE 33 

  EDGW  E@A  XN@IE  CCD-OA  JIG@  EXN@IE 
:DAKXND-LR  EDLRIE  CCD-OA  EIL@  @VIE 

EM¶L¹÷¼† EŞ̌�̧‰µIµ‡ Eš¼†µ÷¸‹µ‡ E�¼‰µ’̧‹ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ „� 

E†º‰́™ E‚¾A š¶÷‚¾Iµ‡ …µ…¼†-‘¶ƒ ¡‹¹‰´‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
:†́ƒ´J̧š¶Lµ†-�µ” E†·�¼”µIµ‡ …µ…¼†-‘¶A ‡‹́�·‚ ‚· ·̃Iµ‡ 

33. w’ha’anashim y’nachashu way’maharu wayach’l’tu hamimenu  
wayo’m’ru ‘achiyak Ben-hadad wayo’mer bo’u qachuhu  
wayetse’ ‘elayu Ben-hadad waya`alehu `al-hamer’kabah. 
 

1Ki20:33 Now the men watched carefully and made haste and caught it from him,  

and said, Your brother Ben-hadad.  Then he said, Go, bring him.  

Then Ben-hadad came out to him, and he took him up into the chariot. 
 

‹33› καὶ οἱ ἄνδρες οἰωνίσαντο καὶ ἔσπευσαν καὶ ἀνέλεξαν τὸν λόγον  
ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ καὶ εἶπον Ἀδελφός σου υἱὸς Αδερ.   
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καὶ εἶπεν Εἰσέλθατε καὶ λάβετε αὐτόν·  καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτὸν υἱὸς Αδερ,  
καὶ ἀναβιβάζουσιν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρµα.   
33 kai hoi andres oi#nisanto kai espeusan kai anelexan ton logon ek tou stomatos autou  

 And the men foretold and hastened and gathered up the word out of his mouth,  

kai eipon Adelphos sou huios Ader.   

and they said, Your brother the son of Hadad.   

kai eipen Eiselthate kai labete auton;  kai ex	lthen pros auton huios Ader, 

 And he said, Enter, and receive him!  And came forth to him the son of Hadad; 

kai anabibazousin auton pros auton epi to harma.   

 and they transported him upon the chariot to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  AIY@  JIA@  Z@N  IA@-GWL-XY@  MIXRD  EIL@  XN@IE 34 

  OEXNYA  IA@  MY-XY@K  WYNCA  JL  MIYZ  ZEVEGE 
:EDGLYIE  ZIXA  EL-ZXKIE  JGLY@  ZIXAA  IP@E 

ƒ‹¹�́‚ ¡‹¹ƒ´‚ œ·‚·÷ ‹¹ƒ´‚-‰µ™´�-š¶�¼‚ �‹¹š´”¶† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

‘Ÿş̌÷¾�̧A ‹¹ƒ´‚ �́ā-š¶�¼‚µJ ™¶ā¶Lµ…̧ƒ ¡¸� �‹¹ā́U œŸ˜E‰̧‡ 
“ :E†·‰̧Kµ�̧‹µ‡ œ‹¹š¸ƒ Ÿ�-œ́š¸�¹Iµ‡ ́ ¶‰¸Kµ�¼‚ œ‹¹š¸AµA ‹¹’¼‚µ‡ 

34. wayo’mer ‘elayu he`arim ‘asher-laqach-‘abi me’eth ‘abiyak ‘ashib  
w’chutsoth tasim l’ak b’Dameseq ka’asher-sam ‘abi b’Shom’ron  
wa’ani bab’rith ‘ashal’cheak wayik’rath-lo b’rith way’shal’chehu. 
 

1Ki20:34 And he said to him, The cities which my father took from your father  

I shall restore, and you shall make streets for yourself in Dameseq,  

as my father made in Shomron.  Ahab said, And I shall let you go with this covenant.   

So he made a covenant with him and let him go. 
 

‹34› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τὰς πόλεις, ἃς ἔλαβεν ὁ πατήρ µου  
παρὰ τοῦ πατρός σου, ἀποδώσω σοι, καὶ ἐξόδους θήσεις σαυτῷ ἐν ∆αµασκῷ,  
καθὼς ἔθετο ὁ πατήρ µου ἐν Σαµαρείᾳ·  καὶ ἐγὼ ἐν διαθήκῃ ἐξαποστελῶ σε.   
καὶ διέθετο αὐτῷ διαθήκην καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτόν.   
34 kai eipen pros auton Tas poleis, has elaben ho pat	r mou para tou patros sou,  

And he said to him, The cities which took father my from your father, 

apod#s# soi, kai exodous th	seis sautŸ en DamaskŸ, 

 I give back to you.  And streets you shall establish in Damascus for yourself, 

kath#s etheto ho pat	r mou en Samareia6;  kai eg# en diath	kÿ exapostel# se.   

 as established my father in Samaria.  And I by covenant shall send you out.   

kai dietheto autŸ diath	k	n kai exapesteilen auton.   

 And he ordained with him a covenant, and sent him out.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDRX-L@  XN@  MI@IAPD  IPAN  CG@  YI@E 35 

:EZKDL  YI@D  O@NIE  @P  IPIKD  DEDI  XACA 

E†·”·š-�¶‚ šµ÷´‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·’̧A¹÷ …́‰¶‚ �‹¹‚̧‡ †� 

:Ÿœ¾Jµ†̧� �‹¹‚́† ‘·‚́÷¸‹µ‡ ‚́’ ‹¹’‹·Jµ† †́E†́‹ šµƒ¸…¹A 
35. w’ish ‘echad mib’ney han’bi’im ‘amar ‘el-re`ehu bid’bar Yahúwah hakeyni na’  
way’ma’en ha’ish l’hakotho. 
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1Ki20:35 Now a certain man of the sons of the prophets said to another  

by the word of JWJY, Please strike me.  But the man refused to strike him. 
 

‹35› Καὶ ἄνθρωπος εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν εἶπεν πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ  
ἐν λόγῳ κυρίου Πάταξον δή µε·  καὶ οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἄνθρωπος πατάξαι αὐτόν.   
35 Kai anthr#pos heis ek t#n hui#n t#n proph	t#n eipen pros ton pl	sion autou  

And man one of the sons of the prophets said to his neighbor, 

en logŸ kyriou Pataxon d	 me;  kai ouk 	thel	sen ho anthr#pos pataxai auton.   

 by a word of YHWH, Strike me indeed!  And not would the man strike him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IZ@N  JLED  JPD  DEDI  LEWA  ZRNY-@L  XY@  ORI  EL  XN@IE 36 

:EDKIE  DIX@D  ED@VNIE  ELV@N  JLIE  DIX@D  JKDE   

‹¹U¹‚·÷ ¢·�Ÿ† ¡̧M¹† †́E†´‹ �Ÿ™̧A ́U¸”µ÷´�-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:E†·JµIµ‡ †·‹¸šµ‚́† E†·‚́˜̧÷¹Iµ‡ Ÿ�̧ ¶̃‚·÷ ¢¶�·Iµ‡ †·‹¸šµ‚́† ¡¸J¹†̧‡  
36. wayo’mer lo ya`an ‘asher lo’-shama`’at b’qol Yahúwah hinn’ak holek me’iti  
w’hik’ak ha’ar’yeh wayelek me’ets’lo wayim’tsa’ehu ha’ar’yeh wayakehu. 
 

1Ki20:36 Then he said to him, Because you have not listened to the voice of JWJY,  

behold, you shall go from me, a lion shall kill you.  

And he had departed from him a lion found him and killed him. 
 

‹36› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἀνθ’ ὧν οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς κυρίου,  
ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις ἀπ’ ἐµοῦ, καὶ πατάξει σε λέων·   
καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκει αὐτὸν λέων καὶ ἐπάταξεν αὐτόν.   
36 kai eipen pros auton Anthí h#n ouk 	kousas t	s ph#n	s kyriou,  

And he said to him, Because you hearkened not to the voice of YHWH, 

idou sy apotrecheis apí emou, kai pataxei se le#n;   

 behold, as you run from me, shall strike you a lion.   

kai ap	lthen apí autou, kai heuriskei auton le#n kai epataxen auton.   

 And he went forth from him, and found him a lion, and struck him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @P  IPIKD  XN@IE  XG@  YI@  @VNIE 37 

:RVTE  DKD  YI@D  EDKIE 

‚́’ ‹¹’‹·Jµ† š¶÷‚¾Iµ‡ š·‰µ‚ �‹¹‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ ˆ� 
:µ”¾˜́–E †·Jµ† �‹¹‚́† E†·JµIµ‡ 

37. wayim’tsa’ ‘ish ‘acher wayo’mer hakeyni na’ wayakehu ha’ish hakeh uphatso`a. 
 

1Ki20:37 Then he found another man and said, Please strike me.  

And the man struck him, striking and wounding him. 
 

‹37› καὶ εὑρίσκει ἄνθρωπον ἄλλον καὶ εἶπεν Πάταξόν µε δή·   
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος πατάξας καὶ συνέτριψεν.   
37 kai heuriskei anthr#pon allon kai eipen Pataxon me d	;   

 And he finds man another, and he said, Strike indeed me!  

kai epataxen auton ho anthr#pos pataxas kai synetripsen.   

 And struck him the man, and striking he broke him.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:EIPIR-LR  XT@A  YTGZIE 

¢¶š´Cµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ� …¾÷¼”µIµ‡ ‚‹¹ƒ´Mµ† ¢¶�·Iµ‡ ‰� 
:‡‹́’‹·”-�µ” š·–¼‚́A ā·Pµ‰̧œ¹Iµ‡ 

38. wayelek hanabi’ waya`amod lamelek `al-hadarek  
wayith’chapes ba’apher `al-`eynayu. 
 

1Ki20:38 So the prophet departed and waited for the king by the way,  

and disguised himself with ashes over his eyes. 
 

‹38› καὶ ἐπορεύθη ὁ προφήτης καὶ ἔστη τῷ βασιλεῖ Ισραηλ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ  
καὶ κατεδήσατο τελαµῶνι τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ.   
38 kai eporeuth	 ho proph	t	s kai est	 tŸ basilei Isra	l epi t	s hodou  

 And went the prophet and stood to the king of Israel upon the way,  

kai kated	sato telam#ni tous ophthalmous autou.   

 and he bound with a ligature his eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JCAR  XN@IE  JLND-L@  WRV  @EDE  XAR  JLND  IDIE 39 

  YI@  IL@  @AIE  XQ  YI@-DPDE  DNGLND-AXWA  @VI 
  CWTI  CWTD-M@  DFD  YI@D-Z@  XNY  XN@IE 

:LEWYZ  SQK-XKK  E@  EYTP  ZGZ  JYTP  DZIDE 

¡¸Çƒµ” š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ™µ”´˜ ‚E†̧‡ š·ƒ¾” ¢¶�¶Lµ† ‹¹†̧‹µ‡ Š� 

�‹¹‚ ‹µ�·‚ ‚·ƒ´Iµ‡ š´“ �‹¹‚-†·M¹†¸‡ †́÷´‰̧�¹Lµ†-ƒ¶š¶™¸ƒ ‚́˜́‹ 
…·™´P¹‹ …·™´P¹†-�¹‚ †¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ š¾÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ 

:�Ÿ™̧�¹U •¶“¶J-šµJ¹� Ÿ‚ Ÿ�̧–µ’ œµ‰µU ¡¸�̧–µ’ †́œ¸‹´†̧‡ 
39. way’hi hamelek `ober w’hu’ tsa`aq ‘el-hamelek wayo’mer `ab’d’ak yatsa’  
b’qereb-hamil’chamah w’hinneh-‘ish sar wayabe’ ‘elay ‘ish  
wayo’mer sh’mor ‘eth-ha’ish hazeh ‘im-hipaqed yipaqed  
w’hay’thah naph’sh’k tachath naph’sho ‘o kikar-keseph tish’qol. 
 

1Ki20:39 As the king passed by, it happened that he cried to the king and said,  

Your servant went out into the midst of the battle; and behold, a man turned aside  

and brought a man to me and said, Guard this man; if by any means he is missing,  

then your life shall be for his life, or else you shall weigh out a talent of silver. 
 

‹39› καὶ ἐγένετο ὡς ὁ βασιλεὺς παρεπορεύετο, καὶ οὗτος ἐβόα πρὸς τὸν βασιλέα  
καὶ εἶπεν Ὁ δοῦλός σου ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν στρατιὰν τοῦ πολέµου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ  
εἰσήγαγεν πρός µε ἄνδρα καὶ εἶπεν πρός µε Φύλαξον τοῦτον τὸν ἄνδρα,  
ἐὰν δὲ ἐκπηδῶν ἐκπηδήσῃ, καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ  
ἢ τάλαντον ἀργυρίου στήσεις·   
39 kai egeneto h#s ho basileus pareporeueto, kai houtos eboa pros ton basilea  

 And it came to pass as the king came near, that he yelled out to the king.  

kai eipen Ho doulos sou ex	lthen epi t	n stratian tou polemou,  

And he said, Your servant went forth with the military for war, 

kai idou an	r eis	gagen pros me andra  

 and behold, a man brought to me another man,  

kai eipen pros me Phylaxon touton ton andra, ean de ekp	d#n ekp	d	sÿ,  
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 and he said to me, Guard this man!  And if by rushing away he should rush away,  

kai estai h	 psych	 sou anti t	s psych	s autou 	 talanton argyriou st	seis;   

 then shall be required life your for his life, or a talent of silver you establish for it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPPI@  @EDE  DPDE  DPD  DYR  JCAR  IDIE 40 

:ZVXG  DZ@  JHTYN  OK  L@XYI-JLN  EIL@  XN@IE 

EM¶’‹·‚ ‚E†̧‡ †´M·†́‡ †́M·† †·ā¾” ¡̧Çƒµ” ‹¹†̧‹µ‡ ÷ 

:́U¸˜́š´‰ †́Uµ‚ ¡¶Š´P¸�¹÷ ‘·J �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
40. way’hi `ab’d’ak `oseh henah wahenah w’hu’ ‘eynenu  
wayo’mer ‘elayu melek-Yis’ra’El ken mish’pateak ‘atah charats’at. 
 

1Ki20:40 And it came to pass, your servant was working here and there, he was not.  

And the king of Yisra’El said to him, So shall your judgment be; you have decided it. 
 

‹40› καὶ ἐγενήθη περιεβλέψατο ὁ δοῦλός σου ὧδε καὶ ὧδε, καὶ οὗτος οὐκ ἦν.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ Ἰδοὺ καὶ τὰ ἔνεδρα, παρ’ ἐµοὶ ἐφόνευσας.   
40 kai egen	th	 perieblepsato ho doulos sou h#de  

And it came to pass as your servant looked round about here this way 

kai h#de, kai houtos ouk 	n.  kai eipen 

 and here that way, that this man was not around.  And said 

pros auton ho basileus Isra	l Idou kai ta enedra, parí emoi ephoneusas.   

 to him the king of Israel, Behold, you are the magistrate, for me you murdered. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIPIR  LRN  XT@D-Z@  XQIE  XDNIE 41 

:@ED  MI@APDN  IK  L@XYI  JLN  EZ@  XKIE 

‡‹́’‹·” �µ”·÷ š·–¼‚́†-œ¶‚ šµ“́Iµ‡ š·†µ÷¸‹µ‡ ‚÷ 

:‚E† �‹¹‚¹ƒ¸Mµ†·÷ ‹¹J �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ Ÿœ¾‚ š·JµIµ‡ 
41. way’maher wayasar ‘eth-ha’apher me`al `eynayu  
wayaker ‘otho melek Yis’ra’El ki mehan’bi’im hu’. 
 

1Ki20:41 Then he hurried and he took the ashes away from his eyes,  

and the king of Yisra’El recognized him that he was of the prophets. 
 

‹41› καὶ ἔσπευσεν καὶ ἀφεῖλεν τὸν τελαµῶνα ἀπὸ τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ,  
καὶ ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ ὅτι ἐκ τῶν προφητῶν οὗτος.   
41 kai espeusen kai apheilen ton telam#na apo t#n ophthalm#n autou,  

 And he hastened and removed the ligature from his eyes.  

kai epegn# auton ho basileus Isra	l hoti ek t#n proph	t#n houtos.   

 And recognized him the king of Israel, that was of the prophets this one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

CIN  INXG-YI@-Z@  ZGLY  ORI  DEDI  XN@  DK  EIL@  XN@IE 42 

:ENR  ZGZ  JNRE  EYTP  ZGZ  JYTP  DZIDE   

…́I¹÷ ‹¹÷̧š¶‰-�‹¹‚-œ¶‚ ́U¸‰µK¹� ‘µ”µ‹ †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

:ŸLµ” œµ‰µU ¡¸Lµ”¸‡ Ÿ�̧–µ’ œµ‰µU ¡¸�̧–µ’ †´œ̧‹´†¸‡  
42. wayo’mer ‘elayu koh ‘amar Yahúwah ya`an shilach’at ‘eth-‘ish-cher’mi miyad  
w’hay’thah naph’sh’ak tachath naph’sho w’`am’ak tachath `amo. 
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1Ki20:42 He said to him, Thus says JWJY,  

Because you have sent away the man I had devoted from your hand,  

therefore your life shall go for his life, and your people for his people. 
 

‹42› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος  
∆ιότι ἐξήνεγκας σὺ ἄνδρα ὀλέθριον ἐκ χειρός σου,  
καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.   
42 kai eipen pros auton Tade legei kyrios  

And he said to him, Thus says YHWH, 

Dioti ex	negkas sy andra olethrion ek cheiros sou,  

 Because you sent out man a pernicious to escape from out of your hand,  

kai estai h	 psych	 sou anti t	s psych	s autou kai ho laos sou anti tou laou autou.   

 even shall be required your life for his life, and your people for his people.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPEXNY  @AIE  SRFE  XQ  EZIA-LR  L@XYI-JLN  JLIE 43 

– :†́’Ÿš¸÷¾� ‚¾ƒ´Iµ‡ •·”́ˆ¸‡ šµ“ Ÿœ‹·A-�µ” �·‚́š¸ā¹‹-¢¶�¶÷ ¢¶�·Iµ‡ „÷ 

43. wayelek melek-Yis’ra’El `al-beytho sar w’za`eph wayabo’ Shom’ronah. 
 

1Ki20:43 So the king of Yisra’El went to his house sullen and vexed, and came to Shomron. 
 

‹43› καὶ ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ συγκεχυµένος καὶ ἐκλελυµένος  
καὶ ἔρχεται εἰς Σαµάρειαν.    
43 kai ap	lthen ho basileus Isra	l sygkechymenos kai eklelymenos  

 And went forth the king of Israel being confounded and faint, 

kai erchetai eis Samareian.   

 and came unto Samaria. 
 


